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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
ИОГАНН ФАУСТ

МАГНУС ШПИГЕЛЬМАН, бродячий актёр, он же МЕФИСТОФЕЛЬ

МАРГАРИТА

ВАЛЕНТИН, её брат, солдат

КРИСТОФ ВАГНЕР, ученик и помощник Фауста

БЛАГОЧЕСТИВЫЙ МОНАХ

ПРЕКРАСНАЯ ЕЛЕНА

СУДЕБНЫЙ ДОЗНАВАТЕЛЬ

КАПРАЛ

Горожане, крестьяне, актёры, солдаты,  студенты, стражники и т.п.

ПРОЛОГ.

Тюремный двор. Шпигельман, закованный в цепи, разыгрывает кукольное представление перед заключёнными. 

ШПИГЕЛЬМАН

Был Фауст учёный, умней всех на свете,

немало он книг прочитал.

Но что с ним случилось, вам скажут и дети:

он к дьяволу в лапы попал.

С усердьем большим изучал он науки,

но вышло ученье не впрок.

Как снюхался с чёртом - на вечные муки

бессмертную душу обрёк.

Хотел он чудес небывалых,

богатства и плотских утех;

но выйдет хорошего мало,

коль станешь просить не у тех.

И в адский котёл со смолою кипящей

гордыня его привела.

Душе его грешной, мятежной, пропащей

спасения нет,

спасения нет

вовеки - такие дела.

(Разыгрывает сценку) О, горе мне, бедному несчастному чернокнижнику! Погиб я, погиб вовеки! Нет мне спасения от сатаны! - Готовься, Фауст, пробил час! А ну-ка, шею я сверну тебе сейчас!
ПЕРВЫЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

А и вправду, говорят, был он искусный колдун и хиромант, этот Фауст! Слышал я, что были у него пёс и конь, и пёс этот был злой дух, но часто оборачивался человеком и служил ему.

ВТОРОЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

Да, про делишки его много историй ходило. Сказывали, как он однажды сожрал целую телегу с сеном и возницей за то, что тот не хотел уступить ему дорогу.

ТРЕТИЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

А я слыхал, что этот Фауст занял у одного еврея деньги, и когда тот пришёл их получить, вместо денег отпилил себе ногу и дал этому еврею в качестве залога. Еврей-то испугался и ногу выбросил, а Фауст потом за ней пришёл.

ВТОРОЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

Как же он пришёл, если у него одной ноги не было?

ТРЕТИЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

Уж не знаю, как, да только пришёл, и обратно свою ногу потребовал.
ПЕРВЫЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

Ну это уж не иначе как дьявол ему в таком деле помогал.

ВТОРОЙ ЗАКЛЮЧЁННЫЙ

Да уж наверное. А ещё, говорят, он со своим злым духом ездил по разным государствам, и куда ни приезжал, всюду предавался блуду и распутству с самыми красивыми женщинами. И совратил таким образом двух нидерландок, одну венгерку, одну англичанку, двух швабок и одну француженку...
Входят судебный дознаватель и стражник.

СТРАЖНИК

А ну-ка, все по камерам, живо! (Заключённые расходятся).

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Священной инквизицией я послан

с тем, чтобы вас подробно расспросить

по делу колдуна и хироманта,

что Иоганном Фаустом зовут.

Вы взяты под арест, поскольку с ним

вас видели почти что постоянно.

Известны вы как некто... (смотрит в бумаги) Мефистофель.

Извольте ж без утайки сообщить

всё, что вы знаете о человеке,

который колдовством и богохульством

смущал народ, от церкви отвращая,

на площадях, на ярмарках, в тавернах,
и прочих всех общественных местах.

Всё лучше расскажите откровенно,

чтоб не пришлось к суровым мерам нам

прибегнуть...

ШПИГЕЛЬМАН

О, конечно же, клянусь вам!

Про всё, что знаю, честно расскажу.

Хотел бы только - но со всем смиреньем,

вас попросить оковы снять. Они

ужасно трут...

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Пока побудьте в них.

Итак...

ШПИГЕЛЬМАН

Зовут меня не Мефистофель.

Я- Магнус Шпигельман, актёр бродячий,

шут, фокусник, фигляр и лицедей.

А Мефистофель - это имя я

взял с тем, чтобы немного подшутить

над Фаустом. Устроить представленье.

Всё это Вагнер, ученик его беспутный,

Затеял. 

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Вагнер? Тот, что был отравлен?
ШПИГЕЛЬМАН

Иль отравился сам... Увы, не знаю,

как это вышло. Суть-то, видите ли, в том,

что я лишь воплощал его идею,

и здесь мистификация одна.

ДОЗНАВАТЕЛЬ

В подробностях извольте рассказать.

ШПИГЕЛЬМАН

В подробностях? Со всей моей охотой!

                                        УВЕРТЮРА

                                      АКТ  ПЕРВЫЙ.

СЦЕНА ПЕРВАЯ.
 Виттенберг, охваченный чумой. На улице- толпа горожан. Всеобщее отчаяние.

На краю сцены появляется Фауст, разговаривает с городскими властями, которых мы не видим.

ФАУСТ
Ваша светлость! Надлежащие меры по устранению эпидемии, о которых я уже сообщал городскому совету, таковы. Перво-наперво следует закрыть все общественные места и пресекать любые собрания людей. Это касается не только пивных, но и, как это не покажется кощунственным, церквей. Таким образом мы сможем  воспрепятствовать распространению инфекции. Затем следует назначить людей, которые займутся истреблением крыс, ибо крысы - главные разносчики заразы. Больных нужно поместить в карантин, под строгий надзор и не давать им общаться со здоровыми. Тела умерших мы должны сжечь, а также сжечь всю их одежду, как и одежду  тех, кто болен. Это суровые меры, ваша светлость, но они необходимы, ибо только так мы с божьей помощью одолеем, я надеюсь, эту беду.
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН
И живым, и цветущим,

и шумным всегда

был любимый наш город родной,

ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН

и любая напасть - 

хоть война, хоть нужда -

обходила его стороной.

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ГОРОЖАНЕ

Но исчезли теперь

с его улиц и смех, и веселье;

гость незваный - чума -

здесь справляет своё новоселье!

ГОРОЖАНКА

Мы не звали её, 

мы не ждали её,
мы не думали вовсе о ней.

Всё труды да дела;

жизнь бы так и текла,

только смерть оказалась сильней.

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН, ГОРОЖАНКА

Всюду рыщет,

ведёт себя хуже последнего вора;

наши жизни крадёт

наугад, все подряд, без разбора!

ГОРОЖАНЕ
Чума!

Проклятье и расплата!

Чума!

Господь покинул нас.

Если так мы грешны,

что ему не нужны,

значит, сами найти

попытаться должны

человека, который бы

город от гибели спас.

Валентин и Маргарита склонились над телом из умершей младшей сестры.
ВАЛЕНТИН

Недели не прошло, как мать скончалась -

теперь Господь и младшую сестру

прибрал... Да есть ли в нём и милосердье?

За что он так наказывает нас?

МАРГАРИТА

Её мы рядом с матушкой положим,

и куст посадим нежных белых роз.

Вот всё, что можем сделать мы с тобою,

мой милый брат...

ВАЛЕНТИН

Мы -да. Права, Марго.

Но отчего правленье городское

бездействует, и только на одно

способно - в чёртов колокол трезвонить?

МАРГАРИТА

Я слышала, что некто доктор Фауст,

учёный и серьёзный человек,

предпринимает всякие попытки,

чтоб дьявольское пламя потушить.

ВАЛЕНТИН

А, доктор Фауст, чернокнижник этот?

Едва ль такие средства он найдёт.

МАРГАРИТА

Кто знает...

ГОРОЖАНЕ
Словно хищная тварь,

всё снуёт и снуёт

в предвкушении новых смертей;

всех, кто скрыться не может,

в мешок свой суёт -

матерей, и отцов, и детей.

Распростёрла над нами крыла

ненасытная птица,

и от острых когтей

никуда никому не укрыться!

Чума!

Проклятье и расплата!

Чума!

Господь покинул нас.

Если так мы грешны,

что ему не нужны,

значит, сами найти

попытаться должны

человека, который бы

город от гибели спас.

Появляется Вагнер.

ВАГНЕР

Спасенье!

Спасенье!

Спасенье

для всех!

Довольно мы страдали,

довольно мы теряли

своих родных и близких,

стариков и детей.

С чумою шутки плохи,

но ваши ахи-охи

нас вызволят едва ли

из смертельных сетей.

Ни снадобья, ни мази,
ни ванны и не грязи,

ни травы, ни микстуры,

ни могучий клистир,

а Фауст, доктор славный,

в науках самый главный,

что изобрёл чудесный эликсир!

Пока мы тут стонали

и злую участь кляли,

трудился он, не зная ни покоя, ни сна.

И - слава медицине! -

Благодаря вакцине,

которую он создал,

смерть теперь побеждена.

Он мёртвых воскрешает,

он к жизни возвращает.

Я, Вагнер, ученик его, прошу верить мне!

Ещё милей и краше

усопшие все ваши

восстанут по умеренной цене.

ГОРОЖАНЕ

О, Фауст премудрый,

спаси нас, спаси!

Нам небо послало героя.

За чудо-лекарство

что хочешь, проси -

заплатим и вдвое,  и втрое.

Чтоб умерших близких

у смерти отнять,

не жаль и рубашку 

последнюю снять.

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН

Вернуть жену хочу я!

ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН

За брата заплачу я!

ГОРОЖАНКА

За свёкра и племянника какая цена?

КРЕСТЬЯНИН

А мне б мою корову

вернуть живу - здорову.

От старости издохла, 

а в хозяйстве нужна...

ВАГНЕР

Прошу, не надо давки!

У всех у вас заявки

на воскрешенье близких я немедля приму.

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН

А где же твой целитель,

кудесник и спаситель?

ВАГНЕР

Сейчас, сейчас,

мы все идём к нему.

ВАЛЕНТИН

Марго, ты слышишь? Вот она, надежда!

Он мёртвых оживляет, этот врач!

Вернёт нам нашу Марту чудо-лекарь,

идём скорей! (вынимает из кроватки тело сестры)

МАРГАРИТА

Постой же, Валентин...

ГОРОЖАНЕ

О, Фауст премудрый,

спаси нас. спаси!

Нам небо послало героя!

Всех тех, кто чумою был взят, воскреси!

Заплатим и вдвое, и втрое!

Чтоб наших родных

из могил возвратить,

чем хочешь, готовы тебе заплатить.

Дом Фауста. Фауст в своей лаборатории возится с пробирками, пытаясь создать препарат, но дело не идёт. Он в досаде швыряет одну из колб. Услышав шум, выходит к толпе, что собралась у его дверей.

ФАУСТ

Из-за чего весь шум и гам?

Мне это всё сосредоточиться мешает.

ВАЛЕНТИН (с телом девочки на руках)
Герр доктор, нас прислали к вам,

у вас лекарство есть, что мёртвых воскрешает!

ФАУСТ

Сошли с ума, должно быть, вы!

Подобной властью нас Господь не наделяет.

Есть препарат, но он, увы,

всего лишь опыт, и пока не исцеляет.

ВАЛЕНТИН

Так вы сестру мою не в силах воскресить?

ФАУСТ

Мой друг, кощунство о подобном и просить!

ВАЛЕНТИН

Какой же вы целитель,

какой же вы спаситель?

Вы просто хитрый жулик,

шарлатан и злодей!

У вашего ученья-

одно лишь назначенье:

всё как бы половчее облапошить людей!

К чертям науку эту!

В учёных проку нету.

Чего-то всё химичат,

ну а мы как мухи мрём!

Разбить бы все их колбы

да надавать бы по лбу!

Без них, ей-богу, лучше заживём!

Бей окна профессора!

В окна  дома летят камни. Фауст скрывается за дверью.

ФАУСТ

Что ж, в сущности, он прав,
и проку мало

и от меня, и от моих наук.

Я изготовить не могу лекарство,

которое б спасало от чумы.

Все опыты - сплошная неудача.

Мне тайну жизни не дано постичь...

Появляется Вагнер, осторожно пробирается вдоль стены, стараясь остаться незамеченным, но Фауст его видит.
ФАУСТ

Послушай, Вагнер, 

что это за чушь

они несли сейчас про воскрешенье?

Кто мыслью их безумною завлёк

к моим дверям? Побили окна в доме...

ВАГНЕР

Учитель, это я...

ФАУСТ

Ты?! Быть не может!..

Но для чего?

ВАГНЕР

Хотелось хоть чуть-чуть,

уж коль помочь нельзя, подзаработать.

Понятно, что из города пора

нам с вами когти рвать, пока чума

не зацепила... вы варили что-то,

вот и подумал я, что было б славно

им предложить чудесный эликсир,

несчастным дать хоть толику надежды,

и до отъезда снять хороший куш.

Вам следовало только подыграть...

ФАУСТ

И ты, мерзавец, говорить такое

мне смеешь?! Ты, невежа из невеж?

Бездельник, олух, да ещё пройдоха?

ВАГНЕР

Но-но, полегче...

ФАУСТ

Как ты мог, скажи,

сыграть на чувстве горечи утраты?

Они ж -  как дети...верят...
Уходи!
Прочь, с глаз моих, долой, и будь ты проклят!

Я сожалею, что тебя учил.

ВАГНЕР

Дождаться дайте хоть, пока стемнеет,

а то ведь в клочья разорвут.

ФАУСТ

Дождись,

хоть поделом была б  такая трёпка,
но навсегда покинь мой дом, Кристоф...

СЦЕНА ВТОРАЯ

Маргарита склонилась над телом сестры. Фауст издали наблюдает за ней.

МАРГАРИТА
Спи, невинное дитя,

добрый ангел взял тебя

прямо в вышину,

в синий неба водоём.

Там, на облаке большом

он тебе построил дом,

с матушкою в нём

будете вы жить вдвоём.

Там луна

роняет нежно

серебро

в твоём саду.

Там тебе

вплетёт, конечно,

в косу матушка звезду...

Там приходит на порог

добрый друг единорог,

отвезёт тебя он

на цветущий майский луг.

Там покой и тишина,

там всегда царит весна,

ни тоски, ни боли,

ни потерь и ни разлук...

ФАУСТ

Сама ещё почти дитя,

но чашу горькую утраты

испила вдоволь, и дитя

другое в землю опуская,

сумела веру сохранить

в душе своей... Не чудо ль, право?

Не то, что ты; твоя душа - 

пустыня, выжженная зноем.

В ней веры нет, как нет воды,

или почти что не осталось.

Ты - пошлый немощный глупец,

что жизнь бессмысленно потратил

на этот пыльный книжный хлам,

червём изъеденный и молью,

и не добился ничего.

Не можешь мёртвых воскрешать;

лечить больных не можешь даже.

Что проку в знаниях твоих?

Они как груз мертворождённый...

Ты думал пользу приносить,

мечтал постичь загадку жизни,

а вместо этого, дружище,

лишь стал посмешищем небес...

ХОР МОНАХОВ

Что бытие земное? 

Лишь вечности миг,
где человек пушинкой проносится,

и как Господней волей

из праха возник,

так и обратно прахом становится...

Реквием аэтерман дона еис, Домине. Амен.

ФАУСТ

Все эти годы, что смирял

веселье плоти я ученьем,

в тебя я веры не терял,

и счастлив был предназначеньем,

что уготовано тобою было мне;

что на меня твой выбор пал-

я думал так;

и лишь теперь открылась истина: какой я был дурак!

Надежду гордую тая,
что избран был служить прогрессу,

и что над тайной бытия

ты приоткроешь мне завесу,

обычным радостям земным-

любви, общению и дружбе

предпочёл я книжный плен;

но знаньям этим - грош цена,

и всё, как было, прах и тлен...

Сколько мучений,

падений, разбитых надежд,

да, надежд!

Годы учений -

но худшим из худших невежд,

да, невежд

стал я в итоге, и мудрость моя-

это хлам,

пыльный хлам;

и зыбок песок, на котором возвёл я свой храм!..

И вот признаюсь не тая,

уж коль такие откровенья,

что несговорчивость твоя

во мне посеяла сомненья

в любви всевышней; той, которою,

как учат богословы,

вся вселенная полна;

да вот боюсь я, что слегка преувеличена она...

Нет, я не жду, что дашь ответ,

и без него мне в целом ясно,

что в наших муках смысла нет

и что страдаем мы напрасно.

Мы - черви жалкие земли,

и наш удел -

родиться, ползать, размножаться, дохнуть, гнить,

из года в год, из века в век,

и ничего не изменить.

Смейся же, Фауст,
профессор, учёный, мудрец,

ах, мудрец!

Мир -это хаос,

пора бы понять наконец, 

наконец!

Сколько ни бейся -

напрасны, приятель, 

потуги твои,

и помощи сверху не будет - зови не зови!

Может быть, ты бессилен помочь нам,

или просто тебе наплевать,

но одно я теперь знаю точно -

что к тебе бесполезно взывать.

Значит, к силе иной обратиться

за поддержкой и знанием мне

час настал,

а уж чем расплатиться

с Сатаной, как сойдёмся в цене,

знаю я...

МОНАХИ

Что бытие земное?

Лишь вечности миг,

где человек пушинкой проносится...

От хора монахов отделяется Благочестивый Монах.

БЛАГОЧЕСТИВЫЙ МОНАХ

Кто может на всевышнего роптать

в безумии глумливом,

и промысел небесный подвергать

сомненьям нечестивым?

Тебе ли нареканьями, пигмей,

создателя тревожить?

В сердцах людских неверие не смей

плодить и множить!

Послушай, Фауст, не шучу;

предостеречь тебя хочу.

Ты в нехорошую игру

играешь.

Неужто светлому уму

просить о чём-то нужно тьму?

К чему всё это приведёт -

ты знаешь.

Безумец строптивый,

не ведаешь, что ты творишь!

За путь нечестивый

ты в пламени адском сгоришь.

Покайся! И веры

в душе возродится заря.

ФАУСТ

Пустые химеры...

Монах, ты стараешься зря.

МОНАХ

О, как наивен ты, глупец!

Неужто дьявол, лжи отец,

решать вопросы бытия

с тобою станет?

О, нет, один неверный шаг -

и навсегда лукавый враг

тебя в бездонный омут свой

утянет!

Покайся же, дерзкий,

смиренье благое яви;

гордынею мерзкой

Всевышнего зря не гневи.

От поприщ опасных

упрямый свой взор отведи!

ФАУСТ

Всё это напрасно.

Монах, я устал... Уходи.

Монах в сердцах плюёт и удаляется.

ВАГНЕР (который тайком подслушивал монолог Фауста)
Так вот оно что, доктор Фауст!

Претензия стала ясна.

Обидчик серьёзный,

а замысел грозный.

Час пробил - ликуй, Сатана!

Всевышний тебе неугоден -

доверия не оправдал.

Твой опыт никчёмен,

твой разум бесплоден,

Господь озаренья не дал!

Но гордыня тебе, доктор Фауст,
выйдет боком, уж ты мне поверь!

Будет плата горька,

а цена высока;

ждёт беда дурака,

что стучится в запретную дверь!

Ходи по опасному краю

и чёрта зови в кумовья,

но прах разрази меня,

коль не сыграю

с тобою комедию я!

Актёры бродячие в городе нашем

два дня представленья дают;

ну что же, учитель,

давай-ка попляшем

с тобой,

а они подпоют.

СЦЕНА ТРЕТЬЯ.

Трактир, в котором актёры отдыхают после представления. Кто-то жонглирует, кто-то пьёт, кто-то разучивает роль. За столом - Вагнер. К нему подсаживается Шпигельман.

ШПИГЕЛЬМАН

Сказали мне, что вы меня искали.
К услугам вашим. С кем имею честь?

ВАГНЕР

Вы - Магнус Шпигельман, актёр бродячий?

ШПИГЕЛЬМАН

Он самый, 

вместе с труппою своей.

ВАГНЕР

Я - Кристоф Вагнер.

ШПИГЕЛЬМАН

Славно, славно, славно!

Вина сюда! Так чем могу служить? (приносят вино).
ВАГНЕР

Герр Шпигельман... вам имя Фауста знакомо?

ШПИГЕЛЬМАН
Кто это?

ВАГНЕР

Наш учёный знаменитый.

Я - ученик и фамулос его.

ШПИГЕЛЬМАН

О, человек науки! Честь какая,

что посетили нас вы...

ВАГНЕР

Сразу к делу

я перейду, маэстро Шпигельман.

С поры недавней этот самый Фауст,

решив,  что все науки он постиг,

гордыней нечестивою влекомый,

задумал обратиться к Сатане.

ШПИГЕЛЬМАН

Зачем?

ВАГНЕР

Затем, что есть пределы знанью,

а он желает их переступить.

ШПИГЕЛЬМАН

Вот молодчина!.. Но прошу вас, дальше.

ВАГНЕР
Он духов вызывать намерен вскоре,

и я решил, что было бы зазнайку

неплохо проучить и разыграть.

Изобразите всяческую нечисть,

но так, чтоб он поверил, а потом,

когда решит он, что ему подвластны

стихии ада, мы обман раскроем

и в дураках оставим гордеца.

ШПИГЕЛЬМАН

Но, стало быть, не верите вы в духов,

и в то, что вызвать может их взаправду

учитель ваш?

ВАГНЕР (важно)

Я - человек науки.

Наука отрицает чудеса.

Ну, как идея?

ШПИГЕЛЬМАН

Это превосходно!

Блистательно!

ВАГНЕР

Так вы возьмётесь?

ШПИГЕЛЬМАН

Нет.

ВАГНЕР

Но почему?

ШПИГЕЛЬМАН

Игра опасна эта.

И так у инквизиции святой

наш брат-актёр не очень-то в фаворе...

ВАГНЕР

Я заплачу.

ШПИГЕЛЬМАН

Тут дело не в деньгах.

Хотя, конечно, траты неизбежны:

костюмы, парики и фейерверк...

Заманчиво, вот право же, герр Вагнер!..

Во мне вы пробудили аппетит.

В таких вещах ведь я умелец тонкий.

(Увлекаясь)

Представьте: произносит заклинанье

ваш доктор, и тогда являюсь я

в обличье духа; в пламени и дыме!

А если подыграют мне коллеги,

то вместе мы такое сотворим!

ВАГНЕР

Так соглашайтесь.

ШПИГЕЛЬМАН

Вот ведь искуситель!

ВАГНЕР

Покажете всё ваше мастерство.

Пусть примет он иллюзию за правду,

и посмеётся целый свет над ним.

Так что, берётесь?

ШПИГЕЛЬМАН

Досточтимый Вагнер,

я устоять не в силах.

ВАГНЕР

По рукам! (разливает вино по бокалам).

Но сможете ли быть вы достоверны?

ШПИГЕЛЬМАН

На всё, что есть в подлунном мире этом,

мы смотрим сквозь волшебное стекло.

Действительность оно приятным светом

окрашивает горестям назло.

Иначе не желаем,

и без него - никак;

а то-то мы не знаем,

какой кругом бардак.

Но только мир реальный, без прикрас,

не радует, увы, ни ум, ни глаз...

Этот мир, если в нём разобраться,

есть не то, чем желает казаться.

Всё, что видим с тобой мы вокруг -

лишь

иллюзия, мой друг.

И легко привыкая к обману,

так как правда не всем по карману,

не печалимся сильно о ней -

нам

иллюзия важней.

И догадаться, конечно, весьма непросто,

где маскировка, а где - натуральный цвет.

Но отличать безгрешного от прохвоста

в мире, полном фантазий, обманов и снов

нам большого резона нет.

Вот торговец, боящийся люто

изменения курса валюты;

и набитая туго мошна -

лишь

иллюзия одна.

Вот святоша, к обедне спешащий

прямиком от девицы гулящей;

благочестью его - грош цена;

и тут

иллюзия одна.

(вместе с актёрами)

И догадаться, конечно, весьма непросто,

где маскировка, а где - натуральный цвет.

Но отличать безгрешного от прохвоста

в мире, полном фантазий, обманов и снов

нам большого резона нет.

Мой друг, подозреваю, что у вас

есть личная претензия к патрону.

Он чем-то насолил вам, да?

ВАГНЕР

О том

хотел бы я, пожалуй, умолчать.

ШПИГЕЛЬМАН
Вот чиновник, такой неподкупный,

государства оплот неприступный.

Но монетой кубышка полна -

и здесь

иллюзия одна.

Вот идилия жизни семейной:
счастья тихого вкус карамельный;

но в постели соседа - жена,

и тут- 

иллюзия одна.

И догадаться, конечно, весьма непросто,

где маскировка, а где - натуральный цвет.

Но отличать безгрешного от прохвоста

в мире, полном фантазий, обманов и снов

нам большого резона нет.

Этот мир, он устроен так странно,

в нём размыты границы обмана.

Ложь и правда смешались давно,

но

не всё ли нам равно?

Ведь доказано даже научно:

как угодно, но только не скучно

нужно жить, а унынье - беда;

наденем маски, господа!

СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ. 
Ночь. Комната Фауста. Фауст держит в руках книгу заклинаний.

ФАУСТ

Ну что ж, решайся, прочь отринь сомненья.

Назад пути не будет - что с того?

Тебе терять здесь нечего; едва ли

Всевышнего расстроит твой уход

в команду конкурента... ну, приступим. (Встаёт в очерченный на полу круг, раскрывает книгу, громко читает).
Ин номини деи ностри Сатанас Люцифери эксени!

Во имя Сатаны, правителя Земли,

царя мира сего,

я призываю вас, силы тьмы!

Я призываю вас, Абаддон, Амон,

Астарот, Вельзевул, Самаэль и Мефистофель!

Я, чернокнижник и некромант Иоганн Фауст, приказываю вам явиться!

Во время этих заклинаний комната наполняется странным светом и дымом, в разных углах возникают тёмные загадочные фигуры. Круг, в котором стоит Фауст, загорается. Из дыма появляется Шпигельман в образе Мефистофеля.

ШПИГЕЛЬМАН ( ходя вокруг Фауста, но не переступая круга)
Ты звал меня? Явился я на зов.

ФАУСТ

Ты кто?

ШПИГЕЛЬМАН

Посланник ада; Мефистофель

зовут меня.

ФАУСТ

А остальные где?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Они немного заняты сегодня,

но я -  к твоим услугам. Для чего

меня покинуть ад заставил Фауст?

ФАУСТ

Ты - дьявол?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Я - один из слуг его.

Теперь скажи, о чём просить ты хочешь?

ФАУСТ

Я думал, духи выглядят не так.

МЕФИСТОФЕЛЬ (буднично)

Рога, копыта, сера - ну зачем
всё это? Малышню пугать, и только.

Уж коль твои намеренья серьёзны,
то маскарад подобный ни к чему.

Зачем позвал?

ФАУСТ

Желаю новых знаний,

к дозволенным пределам подойдя

и ощутив бессилие науки

пред вечною загадкой бытия,

и те препоны, что Создатель ставит

пытливому и дерзкому уму,

ревниво от него оберегая

свои секреты, помощи прошу

у сил, ему враждебных...

МЕФИСТОФЕЛЬ

А, понятно.

Ну то бишь - воскрешенье мертвецов;

откапыванье кладов; предсказанье

грядущего; гаданье по руке?

ФАУСТ

Ты посмеяться вздумал надо мною?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ничуть, любезный доктор; это всё

возможно, как и многое другое.

Но не бесплатно.

ФАУСТ

Надо полагать.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Служить тебе готовы мы всецело,
с охотой и усердьем, а взамен...

ФАУСТ

...взамен?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Душа твоя, мой славный доктор.

ФАУСТ

Я так и думал

МЕФИСТОФЕЛЬ

Право, пустячок,

тем более для материалиста.

Вот договор, составленный по форме (вынимает бумагу).
Подпишем - и откроются тебе

такие чудеса, мой чернокнижник,

морских глубин, небес и недр земных,
что весь учёный мир - твои коллеги -

от зависти удавятся, клянусь!

ФАУСТ

Да что ты можешь?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Я могу такое,

чего тебе не снилось. Прикажи -

и сам увидишь. Но сначала - подпись.

ФАУСТ

Желания любые?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Всё, чего

душе твоей захочется мятежной,

пока она твоя...

ФАУСТ

На срок какой?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Двадцать четыре года - по стандарту.

ФАУСТ

А после?

МЕФИСТОФЕЛЬ (игриво)
Шею мы тебе свернём,

а душу - в ад, на вечные мученья.

ФАУСТ (саркастично)
Заманчиво.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ещё бы! Соглашайся.

ФАУСТ

Ну, докажи.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Без подписи - никак.

ФАУСТ
Давай свою бумагу, я согласен.

На жулика ты хитрого похож,

и это всё - на фарс.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Одну минутку!

Ваш пальчик... я не сделаю бо бо (укалывает пером палец Фауста).

Ну, вот и всё. Подписывайте здесь (даёт ему перо, Фауст подписывает).

ФАУСТ

И что теперь?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да всё!

Хотите денег? (вынимает из воздуха увесистый кошелёк)

Вот, хватит этого на первый срок.

Хотите яств? (срывает покрывало, под которым оказывается богато сервированный стол)

Вот римский папа блюда

вам с пира шлёт; король французский - вина

из погребов своих; паша османский-

халву и восхитительный шербет!

ФАУСТ (насмешливо)

Гарем его сюда доставить можешь?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да стоит ли? Там не на что смотреть.

Но вижу я, полны вы недоверья.

Послушайте, мой ненаглядный доктор,

есть лучше предложенье у меня.

Слыхали про Прекрасную Елену,

царицу, что смогла свести с ума

божественной своею красотою

всю Грецию, стравив мужей ахейских

с троянскими?

ФАУСТ

Елена? Ты не лжёшь?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ничуть, майн херр. Я вызову её

из царства мёртвых -  прямо в вашу спальню,

где станет осязаемою тень.

Хотите?

ФАУСТ

Что ж...

МЕФИСТОФЕЛЬ (делая пассы руками)

Смотрите  -  вот она!..

Появляется Елена, манит Фауста.

ЕЛЕНА

Я брошу один только взгляд на тебя;

я знаю, как сделать, мужчину губя,

чтоб сам он к погибели мчался своей,

закусив удила.

Чтоб словно томимый желанием пёс

в зубах своё сердце к ногам мне принёс;

я сделаю это с тобою,

как раньше с другими смогла.

От пущенной нежной, но меткой

рукою, мой милый, стрелы,

тебе не укрыться и не увернуться, мой милый, увы!

Немало царей и героев

сразила она,

и даже могучая Троя

была сожжена,

сгорела дотла в беспощадном,

губительном пламени страсти.

Ты будешь растерзан, раздавлен, сражён,
поскольку любви всех прекраснейших жён,

включая, представь себе, даже богинь,

не сравниться с моею.

И я буду только твоею одной,

и ты задохнёшься под жаркой луной,

не сможешь дышать, когда я

покажу тебе всё, что умею.

И что ваши сила и гордость,

достоинство, важность и лоск?

Попав в мои руки, мужчина

становится мягким, как воск.

Мне даже не нужно особых
усилий, поверь;

движенье ресниц - и ягнёнком

становится зверь;

ну что же ты медлишь теперь?

Сделай шаг - и я стану твоею...

Елена скрывается в спальне Фауста.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Иди же к ней... что ждёшь?

Фауст идёт следом за Еленой.

СЦЕНА ПЯТАЯ. 
Двор дома, где живут Валентин и Маргарита. Валентин осматривает свою саблю, Маргарита задумчиво чистит его мундир.

ВАЛЕНТИН

И главное, что помнить ты должна,
пока я буду на войне, сестрица,

что слишком много вертится всегда

вокруг девиц невинных всякой дряни:

распутных вертопрахов да хлыщей.

Ты близко их, смотри, не подпускай,

чтоб избежать бесчестья и позора.

А вот вернусь  - и жениха, Марго,

найдём тебе достойного, конечно.

МАРГАРИТА

Слова твои я к сведенью приму,

любезный брат. Вот только как узнать бы,

кого считать достойным...

ВАЛЕНТИН

Ну, уж здесь

проблем не вижу. Их всегда немало;

отнюдь не исключенье город наш.

МАРГАРИТА

Вот доктор Фауст, например...

ВАЛЕНТИН

Да ну?!

МАРГАРИТА
Он человек достойный, вне сомненья.

Он городу помог; благодаря

его стараньям отступила всё же

проклятая чума; а ты его

обидел незаслуженно...

ВАЛЕНТИН

Послушай,

сестрица, ну-ка выброси, давай,

из головы всю эту дурь. Дождаться

меня должна, а там  -  поговорим.

МАРГАРИТА

Ах, Валентин, действительно ль так нужно

идти тебе в поход, меня одну 

здесь оставляя?..

ВАЛЕНТИН

Ты не понимаешь.

Ведь я -  солдат, а не сухарь учёный,

что прячется за склянками, когда

зовёт труба на бранную пирушку!

Мужчина настоящий  - это тот,
кто не ланцет, а меч в руке сжимает,

и режет не покойников - живых!

Появляется отряд солдат во главе с капралом.

КАПРАЛ

Пустить немного крови

полезно для здоровья -

и своего,  и вражеского тоже.

И в общем, что такого?

Коль нация здорова,

от драки ей увиливать негоже.

И если ты не баба,

и чешется неслабо

кулак, приятель, твой,-

сомненья оставь

и плечи расправь -

и в строй,

держим строй, ать-два!

От мыслей напрасных
не пухнет голова.

Строй, держим строй, два-три!

Что бы ни тревожило -

плюнь и разотри!

СОЛДАТЫ

Войны бояться глупо;

пускай немножко грубо;

немножко грязь,

немножко кровь и пот;

к тому ж искать не нужно

в ней смысла - это скучно.

Война, дружок - не более, чем спорт.

И если всё, как надо,

ты выполнишь - награда

найдёт тебя, герой.

Заботы - стряхни,

любимой - махни,

и в строй;

держим строй, ать-два!
От мыслей напрасных
не пухнет голова.

Строй, держим строй, два-три!

Что бы ни тревожило -

плюнь и разотри!

КАПРАЛ
Эй, Валентин, готов в поход, дружище?

Нам без тебя победы не видать. (Одобрительный смех).
ВАЛЕНТИН

Готов, готов! Одну минуту, парни.

Скоро

к тебе героем

вернусь, сестрица, обещаю.

Сможешь

гордиться мною;

прославлю имя я в бою!

Буду

на поле бранном

я самым сильным, самым храбрым!

Верь мне -

не запятнаю

я честь солдатскую свою.

Фауст и Мефистофель издали наблюдают эту сцену.

ФАУСТ

Ещё один дурак,
что мясом стать намерен,

забыв, зачем мозги ему даны.

Он полон силы злой

и так в себе уверен;

он - пища для прожорливой войны.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Она сыта засчёт ему подобных

болванов низколобых и съедобных.

ВАЛЕНТИН
Прощай, Марго! И помни - как вернусь,

всерьёз займусь твоим семейным счастьем. (Встаёт в строй, вместе со всеми):

Строй,

держим строй, ать-два!

От мыслей напрасных
не пухнет голова.

Строй, держим строй, два-три!

Что бы ни тревожило -

плюнь и разотри! (Уходят).
СЦЕНА ШЕСТАЯ. Там же.

ФАУСТ (указывая Мефистофелю на Маргариту)

Вот, видишь эту девушку? Хочу,

чтоб с нею свёл меня... ты можешь это?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Яволь, майн либер, никаких проблем.

Но как нам быть с Еленою Троянской,

что в спальню затащил ты... или кто

кого там затащил из вас? Не помню...

ФАУСТ

К чертям её.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Понятно. Надоела.

ФАУСТ

Пустая кукла, ничего там нет.

А здесь - смотри, как много жизни, чувства,

наивности невинной и тепла...

Я, глядя на неё, и сам как будто

моложе становлюсь...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да ты поэт.
Маргарита берёт гитару, садится на крыльцо, перебирает струны.

МАРГАРИТА

Я деревцем нежным

На свет рождена;

Расту у погоста,

Тиха и стройна,

В саду, за церковной оградою.

С приходом весны

Обряжаюсь в листву,

Чтоб осенью ею

Усыпать траву

В саду, за церковной оградою.

Ветер, дружок,

Вей, вей!

Листьев моих

Не жалей,

Чтобы чуть-чуть

Стало светлей

В саду, за церковной оградою.

К холодному небу

Мой тянется ствол,

А в кроне моей

Поселился щегол

В саду, за церковной оградою.

Усталые путники

В жаркие дни

Нередко в моей 

Отдыхают тени

В саду, за церковной оградою.

Ветер, дружок,

Вей, вей!

Листьев моих

Не жалей,

Чтобы чуть-чуть

Стало светлей

В саду, за церковной оградою.

Но знаю: однажды,

Железом звеня,

Появится тот,

Кто погубит меня

В саду, за церковной оградою.

Рукой равнодушной

Мой ствол на корню

Он срубит легко

И подарит огню

В саду, за церковной оградою…

Ветер, дружок,

Вей, вей!

Листьев моих

Не жалей,

Чтобы чуть-чуть

Стало светлей

В саду, за церковной оградою…

МЕФИСТОФЕЛЬ (подходя к ней)
Сударыня, откуда столько грусти?

МАРГАРИТА

Кто вы?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Актёр бродячий, Шпигельман.

Я - человек весёлый, оттого-то

все виды меланхолии, особо -

у девушек, мне словно в сердце  - гвоздь.

Мы в винном погребке Ауэрбаха

сегодня представление даём.

Вы знаете, где это? Приходите.

Веселье обещаю.

МАРГАРИТА

Но...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Даём

спектакль последний.

Будет знать, возможно,

и города почтенные отцы.

Но главное - всё это мы играем

в честь человека, что помог спасти

ваш город от чумы. Ведь вы о нём

не слышать не могли?

МАРГАРИТА

Да, доктор Фауст.

Он будет?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну конечно! Он - герой,

учёный, изыскатель, и... волшебник.

Так приходите. Право, ничего

ведь в том предосудительного нет.

Я буду ждать. Спросите Шпигельмана! 

(уходит, проходя мимо Фауста, вполголоса)

Она придёт.

Маргарита продолжает сидеть на крыльце в задумчивой мечтательности. Фауст стоит поодаль,  но не подходит.

ФАУСТ 

Пускай изъеден знаньем разум,

и отрицанием - душа,

но забываешь это разом,

и за нею, чуть дыша,

ты наблюдаешь, и что это значит?

Ты думал - больше не вернётся

былая радость - не зови.

В усохшем сердце не проснётся

жажда жизни и любви;

но вдруг забилось, и что это значит?

Маргарита, Маргарита -

как послание небес;

Маргарита, Маргарита -

чтобы умерший воскрес...

СЦЕНА СЕДЬМАЯ. 
Винный погребок Ауэрбаха, полный студентов. Появляется Вагнер, тайком подзывает Мефистофеля.

ВАГНЕР
Ну что, как всё идёт?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да просто прелесть!

ВАГНЕР

Поверил он?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ещё бы! Я его

с Прекрасною Еленой познакомил,

и там они... но главное, мой друг,

любезный Вагнер - он вполне уверен,

что, сделку заключивши с Сатаной,

могущественной силой обладает,

и чудеса способен совершать.

Конечно, оказалось нелегко

иллюзию поддерживать в нём эту,

но мы - профессионалы.

ВАГНЕР

Хорошо!

Вы - молодцы. О, близок час расплаты,

надменный Фауст!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Кстати, о расплате...

Я - человек идеи, но моим

ребятам нужно есть...

ВАГНЕР

Да-да, конечно!

Возьмите. (Даёт Мефистофелю кошелёк)

МЕФИСТОФЕЛЬ

Данке шён. Теперь идите

и спрячьтесь. Он вот-вот придёт сюда.

Посмотрите, что будет.

Входит Фауст. Вагнер прячется. Появляется Маргарита, скромно садится в углу залы.

МЕФИСТОФЕЛЬ (Фаусту)

Не бойся ничего, я всё устрою.

Доверься мне и только подыграй.

Я подскажу, что говорить. Ты станешь

святее папы римского для них!

ФАУСТ

Да тут студенты, а ведь это, брат,

народ особый...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот и распрекрасно!

Крестьянина, привыкшего к навозу,

несложно чудесами удивить.

А вот юнец скептический - задача,

мой милый, и трудней, и веселей.

Эй, школяры, 

гляньте, будьте так добры,

кто сегодня удостоил нас визитом!

Это же сам

доктор Фауст прибыл к нам;

тот, что город наш избавить

от чумы помог, и славить

мы героя должны -

что же кубки не полны?

За науку тост поднять - святое дело.

Выпьем же смело

за мысли торжество!

За дерзанье,

за познанье,

за него!

Да, он не зря,

откровенно говоря,

столько лет в себя вбирал всю мудрость мира.

СТУДЕНТЫ

Точно!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот и вобрал -

всех умней на свете стал;
управлять стихией смеет;

над материей имеет

власть такую, друзья,

что понятия "нельзя"

для него не существует, потому -то

СТУДЕНТЫ

Потому-то!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Чудом любым

вас сумеет дивить;

ну и как же за Фауста не пить?

Мефистофель достаёт бурав и просверливает в столе дырку, откуда начинает литься вино.

СТУДЕНТЫ

Да, конечно, спору нет,

выпить поскорее

мы за Фауста должны

доброго вина!

Никого на свете нет

Фауста мудрее;

за науки, все, что есть -

залпом и до дна!

МЕФИСТОФЕЛЬ (принимая у студентов кружки)
Вам токайского
или рейнского?

СТУДЕНТЫ

Ну и ну!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Есть бургундское -

подставляйте.

СТУДЕНТЫ

Превосходно!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Итальянское,

португальское;

что попросите -

то нальём.

СТУДЕНТЫ

Чудеса!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Доктор Фауст нас

угощает здесь;

его щедрость прославляйте.

СТУДЕНТЫ

Слава доктору!

За тебя мы, Фауст, пьём!

Появляется Благочестивый Монах.

МОНАХ

Всё это - заблужденье,

всё это - наважденье,

бесовская забава,

чертовщина, обман!

Да как вы не поймёте?

Вино, что вы тут пьёте,

есть дьявольское пойло,

сатанинский дурман!

Учитель ваш безбожный

завлёк вас мыслью ложной

что чудеса творить ему умение дано.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Не нравится, папаша, -

не пейте, дело ваше.

Зачем ругать хорошее вино?

Эй, там! Отца святого до дверей

прошу сопроводить я поскорей.

Монаха выводят.

Ну, а теперь

кто в неведомое дверь

приоткрыть не побоится? Смелее!

СТУДЕНТЫ

Мы готовы!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Фауст для вас

наколдует хоть сейчас

удивительные штуки;

рамки строгие науки,

разумеется, тут
будут все соблюдены;
опасаться не должны мы чертовщины.

СТУДЕНТЫ

Чертовщины!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Скажем, героев античных воскресить -

вам об этом нужно только попросить.

СТУДЕНТЫ

Да, конечно, поглазеть

было бы неплохо

на героев и царей -

старый добрый хлам.

Только к чёрту - ведь от них

никакого проку;

лучше, Фауст, покажи

ты Елену нам!

Уж кто-кто, а мы

красоту её

по достоинству оценим.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну конечно!

СТУДЕНТЫ

Пусть появится -

ей понравится;

будет дело, не болтовня.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ах, канальи!

СТУДЕНТЫ

Менелая мы

и Париса мы

и всю Грецию 

ей заменим.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Жеребцы!

СТУДЕНТЫ

И троянского коня!

МЕФИСТОФЕЛЬ (Фаусту)
Махни рукой на раз-два-три,

Елену им яви.

У них уже ведь, посмотри,

кипит вино в крови.

Пускай она станцует им,

а после обратится в дым,

а то, глядишь, неровен час,

ребята примутся за нас.

ФАУСТ

Но где она сейчас?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да тут, за дверью

ждёт вызова.

ФАУСТ

Ну ты пройдоха!..

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да,

немножко разыграем - не беда,

мы этих идиотов - разве плохо?

ФАУСТ

Ну ладно, будь по-твоему, хоть это

ужасно глупо...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Поздно рассуждать!

Чего они хотят, им нужно дать,
а то и не дотянем до рассвета.

ФАУСТ (громко, поднимая руки)
Явись сюда, Елена, Леды дочь,

из царства мёртвых;

дух -  оденься плотью!

Я, Фауст, чернокнижник, некромант,

твой лик узреть божественный желаю!

Зала наполняется туманом, из него появляется Елена, начинает танцевать. Восхищённые и разгорячённые вином студенты окружают её и танцуют вместе с ней. Постепенно танец переходит все рамки приличий.

ФАУСТ (Мефистофелю)
Довольно, хватит! Прекрати всё это.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот сам и прекрати. Рукой взмахни.

Ведь ты же хиромант...

Фауст взмахивает рукой. Елена исчезает. Студенты окружают Фауста и Мефистофеля, вид у них угрожающий.

СТУДЕНТЫ

Что, к чертям, за невезенье?

Тут уж не игра.

Только начали веселье -

и кончать пора!

Мы ребятки-то лихие,

так что извини,

чудеса твои - плохие;

девку нам верни!

МЕФИСТОФЕЛЬ (тихо)
Вели им замолчать.

ФАУСТ

А ну, заткнитесь!

Студенты замирают с раскрытыми ртами. Пытаются из закрыть, но у них ничего не выходит. Начинается паника.

Вот так и оставайтесь. Нам пора.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Бегом отсюда. Кончена игра. (Исчезают).

СЦЕНА ВОСЬМАЯ.
Тюремная камера. Мефистофель в цепях, судебный дознаватель, трое стражников.

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Итак, вы убедить меня хотите,

что было это всё не колдовство?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Конечно нет! Студенты все - актёры,

Елена - тоже.

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Ну а то вино,

что из стола лилось?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да просто фокус,

как дым, огонь и прочие дела.

Нам важно было, чтоб поверил Фауст,

что он способен чудеса творить.

ПЕРВЫЙ СТРАЖНИК

Да, этот самый Фауст, он, говорят, как с нечистой силой снюхался, так такие чудеса мог совершать, как никакой другой колдун. Вот я слышал, как один барон в жаркий день уснул у себя в замке, головой на подоконнике, и Фауст над ним подшутил - оленьи рога ему наколдовал, так что тот, как проснулся, не мог голову обратно просунуть - окно-то узкое...
ВТОРОЙ СТРАЖНИК

Я тоже слышал эту историю, только рога были не оленьи, а козлиные.

ПЕРВЫЙ СТРАЖНИК

Да ну, братишка, какие козлиные? С козлиными он бы голову-то в окно просунул.

ТРЕТИЙ СТРАШНИК

Ну это ещё смотря какой козёл и какие рога. Вот у моей свояченицы был козёл...

ДОЗНАВАТЕЛЬ

А ну молчать!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Нельзя ли попросить

оковы снять? Болят ужасно руки.

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Оковы снимем с вас не раньше, чем

сумеем убедиться, что обмана

нет в ваших показаньях.

МЕФИСТОФЕЛЬ

О, боюсь,

тогда я обречён. Весь этот мир

построен на обмане, к сожаленью.

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Что это значит?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Только лишь одно:

всё, что вы видите перед собой так ясно,

таковым вовсе может и не быть.

Если вы пробираетесь к свету, 

то как знать? Ведь дорогу вам эту

мог показывать сам Сатана -

кругом иллюзия одна. (Взмахивает руками, оковы падают).

До встречи, господа!

Внезапно гаснут свечи,  наступает мрак, начинается суматоха.
ДОЗНАВАТЕЛЬ

Держи его!

Все бегают взад-вперёд, пытаясь поймать Мефистофеля.

                           КОНЕЦ ПЕРВОГО АКТА.

                                   АКТ ВТОРОЙ.
СЦЕНА ПЕРВАЯ. Утро. Дом Фауста. Появляется Маргарита, оглядывается, осторожно стучит в дверь.

МАРГАРИТА (негромко)
Господин Фауст!

Выходит Фауст.

МАРГАРИТА

Простите этот ранний мой визит;
чтоб избежать ненужных пересудов,

я час рассветный выбрала.

ФАУСТ

Прошу;

к услугам вашим. Чем могу служить?

МАРГАРИТА

Я - Маргарита, может быть, меня

вы знаете...
ФАУСТ

Я видел вас, конечно -

на рынке, в церкви... где-нибудь ещё.

Наш город невелик, а вы красивы.

МАРГАРИТА

Благодарю. Хочу я извиниться

за Валентина, брата моего,

что вас столь незаслуженно обидел.

ФАУСТ

А, Валентин! Конечно, помню, помню.

МАРГАРИТА

Он молод и горяч, но человек

совсем не злой; немного безрассудный.

Он на войне сейчас.

ФАУСТ

Да полно! Я 

его давно простил, и не в обиде.

И что ж, вас только это привело?

МАРГАРИТА

Хотела бы ещё сказать "спасибо"

за то, что всем нам так вы помогли

с болезнью этой справиться.

ФАУСТ

Не стоит.

Заслуги тут моей особой нет;

лишь то, что город внял моим советам,

смогло чуму немного усмирить.

МАРГАРИТА

Но люди вас считают чудотворцем...

ФАУСТ

Клянусь вам, это выдумки глупцов.

Я - просто врач, учёный, и не боле.

Известно мне, что близких отняла
у вас чума... Когда бы, Маргарита,
я мог вернуть их, я бы всё отдал,

чтоб сделать вас счастливой!.. но увы,

такое удавалось лишь Иисусу...

МАРГАРИТА

Но ведь смогли вы как-то оживить

царицу древнегреческую всё же?

ФАУСТ

Откуда вам известно?

МАРГАРИТА

Я сама

всё видела; я там была украдкой.

Ваш друг, который всем руководил,

меня он пригласил...

ФАУСТ

Мой друг?

МАРГАРИТА

Тот самый

актёр бродячий, прыткий весельчак.

ФАУСТ

Ах, этот... Этот - да, весёлый малый.

Постойте, он сказал, что он актёр?

МАРГАРИТА

Да вот же он и сам...

Появляется Мефистофель.

МЕФИСТОФЕЛЬ
Случился казус, вот беда:

в Эдеме, где прохладой веет,

простыл Всевышний: борода

не греет.

Ужасный кашель, мочи нет;

больное горло, нос заложен,

и весь крылатый контингент

встревожен.

Не помогают ни компресс,

ни мази, ни припарки.

Кругом - испуг, волненье, стресс,

и все дела -  в упадке.

Тогда у дьявола, хотя

и странно выглядит всё это,

спросить решают не шутя

совета.

"Мол, как нам Господа лечить?

Мы все ресурсы исчерпали.

Его страданья облегчить

нельзя ли?"

И Сатана даёт ответ:
"Мне Господа так жалко;

от хвори лучше средства нет,

чем славная прожарка.

Мы хорошо прогреем Вас;

мы тут как черти пашем;

любой котёл, да хоть сейчас

готов к услугам Вашим.

Любой котёл

в любой момент,

большой, надёжный, прочный;

и лишь для Вас - абонемент

бессрочный".

ФАУСТ

Совсем небезопасно, между прочим,

такое распевать.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Среди своих?

Не вижу я причин для беспокойства.

О, фрау Маргарита! Добрый день.

МАРГАРИТА

День добрый.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну, понравилось ли вам

устроенное нами представленье?

МАРГАРИТА

Весь город говорит о чудесах,

которые там были.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну ещё бы!

(указывая на Фауста)
Я говорил ведь вам, что он - волшебник,

колдун и чародей! Ещё не то

покажем им.

МАРГАРИТА

Пожалуй, мне пора.

ФАУСТ

Я вас ещё увижу?

МАРГАРИТА

Ну конечно

Ведь город небольшой... (уходит)
ФАУСТ

Твоё враньё...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Моё враньё нам на руку, мой милый.

Во-первых, видишь? Вот она пришла,

как я и обещал. И в чём враньё-то?

Ты чудеса народу показал,

и потому для них ты стал объектом

большого поклоненья.

ФАУСТ

Ну, допустим.

И что мне это?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Это - во вторых.

ФАУСТ

Но разве слава целью вожделенной

была моей?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Как ты не понимаешь?
Она -  трамплин, разгон для дел великих,

которые ты должен совершить.

Любовь народа, друг, такая штука,

что дверь любую открывает нам.

Смотри!
СЦЕНА ВТОРАЯ.
 Городская площадь. Горожане пьют во славу Фауста.
МЕФИСТОФЕЛЬ

Когда всё не так,

как хотелось бы вам;

когда ваша жизнь -

кавардак и бедлам,

то как вам такая идея:

найти и нанять чародея?

Уж коль непростые пришли времена,

то стоит иметь своего колдуна;

пускай не спасёт - позабавит хотя бы,

чудес наколдует сполна!

ГОРОЖАНЕ (вместе с Мефистофелем)
Давай, чародей,

чудес всевозможных

показ небывалый устрой!

Давай, чародей,

тебе ведь несложно;

иначе - какой ты герой?

Да разве мы просим о многом?
Да что тебе стоит? Смотри:

О,

немного удачи,

немного везенья;

немного надежды;

немного веселья - 

всего по чуть-чуть

нам подари!

ДЕВУШКА

Волшебник, волшебник,

дружок меня бросил.

Ты можешь ли сделать,

чтоб вновь полюбил?

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН

Сынок наш оболтус -

покорнейше просим,

чтоб взялся за ум

и с друзьями не пил.

ЖЕНЩИНА

А мне жениха наколдуешь, кудесник?

А то всё одна да одна...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Поверьте, мой ангел,

что вы интересней

мужчинам, пока не жена.

УЧЁНЫЙ

Пусть воинов нам

древнегреческих явит:

Ахилла, Аякса  - 

в их лучшие дни!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вас вид их, поверьте,

едва ль позабавит:

как перси старушечьи

ссохлись они!

ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН

Ребёнка никак

завести мы не можем

с женою -  такие дела...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да что за проблема, приятель?

Поможем!

Скажи, чтобы завтра зашла.

ГОРОЖАНЕ
Давай, чародей,

чудес всевозможных

показ небывалый устрой!

Давай, чародей,

тебе ведь несложно;

иначе - какой ты герой?

Да разве мы просим о многом?

Да что тебе стоит? Смотри:

О,

немного удачи,

немного везенья;

немного надежды;

немного веселья - 

всего по чуть-чуть

нам подари!

Появляется Благочестивый Монах.

МОНАХ

Заблудшие души,

пропащие души!

Ведёт вас в геену

сей гибельный путь.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну что ты, канонник, 

всё лезешь? Послушай,

давай-ка и сам попроси что-нибудь.

МОНАХ

Вас чёрт развлекает,

но это - покуда;

расплата наступит

и будет горька.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ей-богу, любезный,

ну ты и зануда!

Давай-ка девицей

побудешь пока!

Мефистофель касается груди Монаха, та округляется. Мефистофель напяливает Монаху на голову женский парик, тот под общий хохот в ужасе убегает.

МЕФИСТОФЕЛЬ

А если окажется так, что его

не очень понравится вам колдовство -

с отставкой, друзья, не тяните,

и мага в три шеи гоните!

Волшебников много, куда ни взгляни;

повсюду у нас чародеи одни!

талантам своим

применение ищут

где только сумеют, они!

ГОРОЖАНЕ
Давай, чародей,

порадуй нас, бедных,

открой в небывалое дверь!

Давай, чародей;

сокровищ несметных

никто не попросит, поверь!

Всего лишь обычное чудо,

простой пустячок сотвори,

О,

немного удачи,

немного везенья;

немного надежды;

немного веселья - 

всего по чуть-чуть

нам подари!

Появляется Валентин с вещевым мешком за плечами.

ВАЛЕНТИН

Послушай, приятель,

веселье какое!

Кого это славят у нас?

МЕФИСТОФЕЛЬ

За доктора Фауста пьём мы,

героя,

что город от гибели спас.

ВАЛЕНТИН

Забавно, однако,

что кровь за отчизну

не он проливал...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Я твою укоризну,

солдат, понимаю вполне,

и ты, в сущности, прав.

Но жизнь такова:

Кто-то ходит в атаку,

а кто-то -  по женщинам, брат,

покой и тепло

предпочтя, а не драку;

иных вожделея наград.

Покуда одни

героически бьются

и смерти в лицо

то и дело смеются,

другие тайком совращают

их жён и сестёр...

ВАЛЕНТИН

Что ты сказал?!

Жён и сестёр?

Ты на что намекаешь?

МЕФИСТОФЕЛЬ

А что я сказал?

Да, жён и сестёр;

дело известное -

кто ж виноват,

что один ты, служивый,

как раз ничего и не знаешь.

Фауст с сестрой

крутит твоей

шашни тайком,

и судачит весь город об этом.

ВАЛЕНТИН

Ах, вот оно что!

Коли правда, то, Фауст, молись! (Убегает).

ГОРОЖАНЕ

Давай, чародей,

чудес всевозможных

показ небывалый устрой!

Давай, чародей,

тебе ведь несложно;

иначе - какой ты герой?

Да разве мы просим о многом?

Да что тебе стоит? Смотри:

О,

немного удачи,

немного везенья;

немного надежды;

немного веселья - 

всего по чуть-чуть

нам подари!

СЦЕНА ТРЕТЬЯ. 
Там же. Появляется Вагнер, тайком пробирается к Мефистофелю.

ВАГНЕР

Герр Шпигельман!  я вас искал повсюду...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Милейший Вагнер! Как вам торжество?

ВАГНЕР

Вот это всё? Чёрт знает что такое!

Я в бешенстве!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да отчего, мой друг?

ВАГНЕР

А оттого, что при участьи вашем

стал Фауст для людей почти святым!

Ему на всех углах поют осанну,

а цель - то изначальная была

совсем обратной!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Мой любезный Вагнер,

не торопитесь; это - не конец

истории пока ещё. Чем выше

взбирается наш доктор, тем больнее

падение окажется его.

Вы сами скоро в этом убедитесь...

СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ. 
Рассвет. Фауст и Маргарита стоят на пороге дома Фауста.

МАРГАРИТА
Я раньше пенью птиц ночных

едва внимала,

и содержанья песен их

не понимала,

пока любовь во мне спала...

ФАУСТ

Теперь язык их для тебя

и прост и ясен,

и понимаешь, лишь любя,

как он прекрасен;

любовь его и создала.

МАРГАРИТА

Как будто всё вокруг меня

теперь иное;

и стала ночь светлее дня,

и надо мною

созвездья кружат хоровод.

ФАУСТ

И нас подхватывает он

и кружит тоже,

и на волшебный чудный сон

она похожа,

та ночь, что кончится вот-вот...

ОБА

О, час рассветный,

повремени;

в свой мир бесцветный

нас не гони;

мы кубки наши

допьём до дна,

покуда ночь нежна...

МАРГАРИТА
Пусть день принесёт нам

слова осужденья,

всё это неважно,

пока ты со мной;

ОБА

Страшат не они,

а моё пробужденье,

бессмыслица жизни дневной...

О, час рассветный,

повремени;

в свой мир бесцветный

нас не гони;

мы кубки наши

допьём до дна,

покуда ночь нежна...

Появляется Мефистофель.

МЕФИСТОФЕЛЬ (полушёпотом)
Ну, долго копошиться, голубки,
вы будете? Следят, боюсь, за нами.
ФАУСТ

Прощай, любовь моя!..

До следующей ночи...

ВАЛЕНТИН (выскакивая из-за стены, где он прятался в засаде, с обнажённой шпагой в руке)

Её не будет!

Так-то ты, сестра,

завет блюдёшь хранить свою невинность,

в постель пуская девичью тайком

блудливого лжеца и шарлатана?

Чем он тебя таким околдовал,

что честь свою и стыд забыв, позоришь

нам дом и имя честное моё?

ФАУСТ

Послушай, ты не прав...

ВАЛЕНТИН

А ты молчи,

с тобою разговор коротким будет.

Как крысу проколю!

МЕФИСТОФЕЛЬ (вставая между ними с точной такой же шпагой, как у Валентина)

Ага, дуэль?

Отлично! Но по правилам, сеньоры.

(указывая на Фауста)

Он - тоже дворянин. Позвольте шпагу (берёт шпагу у Валентина)

мне вашу осмотреть, как и его,

чтоб никаких там хитростей и штучек... ( осматривает шпаги, несколько раз меняя их местами)

Быть равными условия должны (отдаёт шпаги).

Оружие в порядке, можно драться.

Ну что ж, начнём. К барьеру, господа!

Фауст и Валентин дерутся. Валентин теснит Фауста, Фауст падает, Валентин заносит над ним шпагу, готовясь поразить, и в этот момент его шпага неожиданно ломается пополам прямо в руке. Фауст закалывает Валентина.
МАРГАРИТА

О боже мой!... (кидается к Валентину)
ВАЛЕНТИН 

Вот это разворот... (падает)

МЕФИСТОФЕЛЬ

Теперь бежим, пока ещё есть время!

Смертельна рана; ты его убил.

Фауст и Мефистофель скрываются.

ВАЛЕНТИН

Прости, Марго,

я умираю глупо...

Как странно, что подвёл меня клинок,

мой верный друг, в сраженьях закалённый;

да он ли это? (рассматривает обломок шпаги)
Впрочем, всё равно.

Ирония, не правда ли? Вояка,

солдат, что мог сто раз убитым быть

в бою - погиб нелепо на дуэли,

и не врагом зарезан, а врачом... (умирает).

СЦЕНА ПЯТАЯ. 
Там же. Маргариту, склонившуюся над Валентином, окружает толпа во главе с Благочестивым Монахом.
МОНАХ

Вот какие настали у нас времена:

честных юношей режут, как скот!

Был заколот злодейской рукой колдуна

славный воин, герой, патриот!

А сестра его

уж не меньше, поди, виновата:
с чародеем вдвоём

погубила родимого брата!

ГОРОЖАНКА

Коли спуталась с ним,

коли снюхалась с ним -

не иначе, как ведьма сама.

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН

Только в обществе нашем

не место таким,

для таких существует тюрьма.

ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН

Если вправду нечистая сила своих не бросает,

пусть тебя твой дружок Люцифер от костра и спасает!

ТОЛПА

За всё ответить должен Фауст:

за смерть, разврат и колдовство.

Благодетель такой нам совсем ни к чему;

коли сам Сатана помогает ему,

то прощения нет колдуну и подруге его!

МОНАХ

В тюрьму её! (Маргариту хватают и уводят).
Монах снимает капюшон и становится судебным дознавателем. Достаёт бумагу.

ДОЗНАВАТЕЛЬ

Повсюду, где бы ни был обнаружен
целитель Фауст, мерзкой ворожбой

и колдовством своим народ смущавший,

он должен быть немедленно задержан,

поскольку обвиняется в убийстве

намеренном, и передан властям.

Любого же, кто вздумает чинить

препятствия свершенью правосудья,

злодея укрывать, не донося

о нахожденьи, тоже ждёт расплата.

Так, должен, где бы он ни объявился,

быть арестован Фауст Иоганн.

СЦЕНА ШЕСТАЯ.
 Пустынная местность в горах. Ночь. Фауст в волнении ходит взад-вперёд. Появляется Мефистофель.

ФАУСТ

Кто здесь?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Пока что я один, но скоро

ещё один придёт. Он встречу нам

назначил тут.

ФАУСТ

Кто он?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Его ты знаешь,

не бойся. Впрочем, Фауст, дело дрянь.

Тебя повсюду ищут за убийство

и колдовство. Схватили и меня

уж было, но куда им, бедолагам...

ФАУСТ

А Маргарита? С нею что?

МЕФИСТОФЕЛЬ

В тюрьме

сидит за соучастие в убийстве

родного брата, славного героя

войны, и патриота, а к тому ж -

по обвиненьям в связях с Сатаной.

У них там есть один такой ретивый

служитель церкви... Знаешь ты его.

Монах-монах, а хватка-то бульдожья...

ФАУСТ

О Боже мой!.. Спасти её я должен!

Скорей туда!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ты спятил, верно, друг.

Помочь мы ей уже ничем не сможем,

и на костёр лишь сами угодим.

ФАУСТ

Несчастная, она должна погибнуть

за то, в чём не повинна...

МЕФИСТОФЕЛЬ

Так у вас,

у христиан, уж повелось от века...
На этом вера ваша и стоит.

И как по мне -  фундамент этот хлипкий -

платить зачем-то по чужим счетам.

ФАУСТ

Я смерти не хотел его, клянусь!

МЕФИСТОФЕЛЬ

И всё-таки убил. Что делать, доктор!

Ты раньше резал мёртвые тела,

теперь пройтись пришлось и по живому.

ФАУСТ

Твои мне каламбуры ненавистны.

Спаси её!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот честно - не могу.

Тюремных стен никак мне не раздвинуть.

Появляется Вагнер.

ВАГНЕР

Кто здесь? Вы, Шпигельман?

И... доктор Фауст?

ФАУСТ

Кристоф? Откуда ты?

ВАГНЕР

Ну, коли так,

пришла пора нам выложить все карты,

поскольку далеко зашла игра,

и то, что начиналось лишь как шутка,
окончилось убийством одного

и казнью предстоящей для другого...

А этого я вовсе не хотел,

и совесть за содеянное мучит.

ФАУСТ

О чём он говорит?

ВАГНЕР

О том, что всё

подстроено. (Указывая на Мефистофеля)
Он - никакой не дьявол,

а просто мною нанятый актёр,

чтоб разыграть вас - со своею труппой;

и нету никакого колдовства,

а только трюки, фокусы, эффекты!

ФАУСТ (Мефистофелю)

Так ты не дух?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Конечно. Что за глупость!

Но славно ты повёлся, согласись!

Проделана работа безупречно.

ФАУСТ

Но Валентин действительно убит?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот тут - по настоящему. Беднягу

ты заколол. Я шпагу подменил

ему на бутафорскую. Твою же

хотел, да не успел.

ФАУСТ

О Боже мой...

ВАГНЕР

Но Маргарита! Ждёт её костёр

за то, что к колдовству она причастна,

а нету никакого колдовства!

За что же умирать душе безгрешной?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Послушай, ты, студент! Довольно сопли

тут распускать. Уже никак нельзя

исправить ничего. Ты должен был

предвидеть все последствия вначале,

ввязавшись в это дело, а теперь

могу дать яду, чтобы Маргарите

отнёс в тюрьму - всё ж лучше, чем костёр.

И денег для тюремщика, чтоб склянку

ей передал; вот так, на этом - всё.

Мы в городе не можем появиться,

а ты - вне подозрений. Вот, держи (отдаёт Вагнеру пузырёк с ядом).
Так будет лучше.

ВАГНЕР

Да... пожалуй лучше,

чем эти муки совести терпеть... (неожиданно выпивает яд).

МЕФИСТОФЕЛЬ

Постой, постой!

Вагнер падает замертво. Фауст бросается к нему, ощупывает пульс, проверяет зрачки.

ФАУСТ

Всё кончено. Не дышит.

Яд настоящий?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну само собой.

Зачем бы стал я втюхивать подделку,
коль на кону -  и жизнь, и смерть у нас?

ФАУСТ

Смерть... вновь она одна

в сухом остатке,

и ею всё кончается всегда...

А я, безумец, жертвой дерзкой шутки

в итоге стал, убийца, трус и вор!..

(После паузы, внезапно)

Но ты, фигляр поганый, будь ты проклят!

Ты этому способствовал всему!

Так сдохни же! (выхватывает из-за пояса у Мефистофеля кинжал и закалывает его, Мефистофель падает).

ФАУСТ

Теперь дрожи, беги, спасайся,

как вошь последняя таись;

в полночном мраке затеряйся,

в мышью нору провались,

но нет тебе спасенья...

Отныне спрашивать не будешь,

зачем явился ты на свет;

губить всё то, что в мире любишь -

твой талант, а прочих нет,

и разве не веселье?..

Маргарита, Маргарита,

словно чёрные крыла,

Маргарита, Маргарита,

распростёрла птица -мгла... (в отчаянии убегает).
Мефистофель поднимает голову, оглядывается, вынимает из груди складывающийся театральный кинжал, который он придерживал рукой, встаёт и отряхивается.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот право, образованные люди, 

а бутафорский ножик отличить

совсем от настоящего не могут.

(вслед Фаусту, поднимая над головой бумагу)

Напрасно, доктор, скрылся; от меня
отделаться так просто не удастся.

Ведь если договор подписан кровью,

Поддельным он никак не может стать!
СЦЕНА СЕДЬМАЯ. 
Тюремная камера. Маргарита и Благочестивый Монах.
МАРГАРИТА

Но знаю: однажды,

Железом звеня,

Появится тот,

Кто погубит меня

В саду, за церковной оградою.

Рукой равнодушной

Мой ствол на корню

Он срубит легко

И подарит огню

В саду, за церковной оградою…

МОНАХ

Молись, дитя, молись! Теперь молитвой

душа твоя спасётся лишь одной.

А тот, кто ко греху тебя принудил,

колдун проклятый, брата твоего

сгубивший - он ещё за всё ответит.

А ты - молись. Палач уже в пути.

МАРГАРИТА

Ветер, дружок,

Вей, вей!

Листьев моих

Не жалей,

Чтобы чуть-чуть

Стало светлей

В саду, за церковной оградою…

СЦЕНА ВОСЬМАЯ. 
Трактир. Горожане пьют пиво, актёры разминаются перед выступлением.  Мефистофель сидит за столом, он несколько нервничает. 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН

Да говорю вам, я сам видел, когда был в Лейпциге по делам, как в одном винном погребе никак не могли выкатить непочатую бочку с вином, а этот Фауст сел на неё верхом, и она сама поскакала, точно конь!
ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН

Э, да полно врать!.. Никаких он чудес не умел совершать, этот Фауст. Говорят, в Кракове он пообещал летать без крыльев, и весь город собрался на это смотреть...

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИН

И что?

ВТОРОЙ ГОРОЖАНИН

А ничего. Шлёпнулся да сломал себе ногу.

ТРЕТИЙ ГОРОЖАНИН

Ну ты уж скажешь - не умел! Дьявол своё дело хорошо знает.  Я вот слышал, что в Вене этот чародей Фауст поспорил с каким-то другим магом, что сожрёт его - и сожрал, вместе с потрохами! Этого мага спустя несколько дней нашли в Любеке, пьяного и без памяти... Дьявол может творить много удивительного...
Входит актёр, подходит к Мефистофелю.

МЕФИСТОФЕЛЬ (негромко)

Ну что, какие новости?

АКТЁР

Не видел

его никто - ни в Лейпциге, ни тут.
Должно быть, в Гарце прячется, в горах он,

а то и вовсе смылся из страны.

МЕФИСТОФЕЛЬ  (постукивает пальцами по столу, не без досады)

Ну что ж, прекрасно...

АКТЁР

Шпигельман, послушай,

и нам бы тоже трогаться пора.

Опасно здесь становится. И так уж

Полиция проходу не даёт.

Мы всё, что ты хотел, изобразили;

давай судьбу не будем искушать.

Подходит актриса, изображавшая Прекрасную Елену, с довольно большим животом.

"ЕЛЕНА"

Маэстро Шпигельман, ну где же этот

ваш доктор? До сих пор ещё в бегах?

Я в образе Елены обольстила

его, как вы просили, и теперь -

смотрите, чем всё это обернулось! (указывает на свой живот).
МЕФИСТОФЕЛЬ (давая ей кошелёк с деньгами)
Найдём его, найдём, моя голуба,

дай только срок, и радуйся тому,

что он тебя всего лишь обрюхатил.

Другая же, которая его

любила, за него пойдёт на плаху.

(Хлопает в ладоши, громко)

А ну-ка, все! Сегодня представленье

последнее играем; завтра - в путь.

Мы, вправду, здесь порядком засиделись.

Всеобщее одобрение. Появляется некто, одетый как монах, с капюшоном на голове.

АКТЁР

Смотри-ка! Это, кажется, к тебе.

Церковники в покое не оставят...

Мефистофель показывает знаками, чтобы все удалились. Актёры уходят. Монах подходит к Мефистофелю.
МЕФИСТОФЕЛЬ

Моё почтенье... (Монах скидывает капюшон, это Фауст)
Ба! Какая встреча!

Не ожидал, что явишься вот так.

ФАУСТ

Мне всё равно, кто ты на самом деле -

дух или смертный.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Всё ж, скорее, дух.

Ведь ты меня убил - а я сижу вот

живее всех живых перед тобой.

ФАУСТ

Тем лучше. Ты служить мне обещался,

исполни же желание моё. 

Всего одно.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Какое?

ФАУСТ

С Маргаритой

пред казнью попрощаться я хочу.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Признаться, думал, у тебя не хватит

на это духу.

ФАУСТ

Можешь или нет?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Могу я стражу подкупить, и пустят

на полчаса.

ФАУСТ

Согласен.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Но потом

ты должен скрыться. Ты живым мне нужен.

Тебе ещё не время умирать.

ФАУСТ

Всё сделаю, как скажешь: скроюсь, спрячусь,

отправлюсь за тобой хотя бы в ад.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну, это не сейчас - немного позже.

Так обещаешь?

ФАУСТ

Слово колдуна.

Себя губить я вовсе не намерен,

и жить хочу.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Дать яду для неё?

ФАУСТ

Давай. Из рук моих, я знаю, примет.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну вот и хорошо. Когда ничем

помочь нельзя, зачем самим-то гибнуть?

Ты рассудил всё правильно. Пошли.

СЦЕНА ДЕВЯТАЯ. 
Тюремная камера. Маргарита одна.

МАРГАРИТА

Ветер, дружок,

Вей, вей!

Листьев моих

Не жалей,

Чтобы чуть-чуть

Стало светлей

В саду, за церковной оградою…

Появляются Фауст и Мефистофель. Фауст подходит к ней, Мефистофель остаётся за решётчатой дверью.

ФАУСТ

Любовь моя!

МАРГАРИТА

О, это ты! Должно быть,

я сплю, и ты явился мне во сне...

ФАУСТ

Нет, ты не спишь, и мы с тобою живы

пока ещё...

МАРГАРИТА

Я знала, что меня ты не забыл!..

ФАУСТ

Забыть тебя?  О, нет,
и не было мгновенья, чтоб не помнил

я о тебе. И ты не верь всему,

что обо мне тебе наговорили.

Я здесь, с тобой, сейчас, любовь моя.

МАРГАРИТА

Как хорошо...

Ведь завтра я умру.

Но если ночь последнюю со мною

ты проведёшь, любимый мой, тогда

мне будет умирать совсем не страшно.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ну всё, пора! Давай ей яд уже,

и двигаем. Сейчас меняют стражу.

Эй, Фауст! Ну?

ФАУСТ

Ты, может быть, и дух,

а всё же глуп, раз ничего не понял.

Я никуда с тобою не пойду.

Я остаюсь.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да что ж это такое!

Совсем ты спятил от своей любви!

Сюда идут! Скорей, ведь нас же схватят!

ФАУСТ (насмешливо)
Ну, что-нибудь придумай, ты же чёрт.

МЕФИСТОФЕЛЬ
Какой я чёрт! Да я актёр всего лишь!

И я попасть на плаху не хочу.

ФАУСТ

Тогда катись к чертям.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Да уж конечно!

А ты - да чёрт с тобою, пропадай,

раз ты такой дурак. Адьё!.. Вот дьявол!.. (исчезает в пламени и дыме).
МАРГАРИТА

Что ты наделал?!

ФАУСТ

То, что я хотел:

судьбу твою с тобою разделить.

Пускай душа моя во тьму

навеки канет,

но без тебя мне ни к чему

всё то, чем станет

мой мир, где день родится зря.

И если смысла лишено

существованье,

то на любовь у нас одно

лишь упованье,
мы - люди, ей благодаря.

ОБА

И грех, и святость,

и день, и тьму;

и боль, и радость - 

я всё приму.

В любви - спасенье,

и жизнь, и свет,

и смерти больше нет.

Появляется стража.

ФАУСТ (громко)

Я, Фауст Иоганн, злодей опасный;

кудесник, чернокнижник, каббалист;

убийца, еретик, вероотступник - 

сам добровольно отдаюсь властям.

И если обвинений невозможно 
с невинной снять - на плаху вместе с ней
хочу взойти, и вместе с ней погибнуть,

я, чернокнижник Фауст Иоганн!

Всё тонет во мраке.

СЦЕНА ДЕСЯТАЯ.
Раннее утро.  Городская площадь. Небольшой дым, из тюремной стены появляется Шпигельман. Отряхивается, осматривает себя.

ШПИГЕЛЬМАН

Как глупо, доктор, как сентиментально:

спалиться из-за девки... пред тобой

такие открывались перспективы-
у самого захватывает дух,

едва представлю... Бедный, бедный Фауст!.. (усаживается, достаёт гармошку, начинает наигрывать).

Был Фауст учёный, умней всех на свете,

немало он книг прочитал;

но что с ним случилось, вам скажут и дети:

он к дьяволу в лапы попал. 

Сравниться с умением этого мага

ничьё не могло колдовство;

но плохо закончил в итоге бедняга -

любовь погубила его.

Да, страсть, коль уж вправду нагрянет,
так схватит, что будешь не рад;

в такие глубины утянет,

что, право, страшнее, чем ад.

Свои не сумел обуздать он желанья

и пламенем был поглощён.

Да будет конец его всем в назиданье;

молитесь о том,

молитесь о том,

чтоб был он Всевышним прощён.

Проходящие мимо горожане и крестьяне останавливаются, чтобы послушать.

ПЕРВЫЙ КРЕСТЬЯНИН

Этот чародей Фауст, он, говорят, в итоге всё же плохо кончил. Когда вышел срок его договору с дьяволом, его нашли в одной придорожной гостинице со свёрнутой шеей.

ВТОРОЙ КРЕСТЬЯНИН

Да нет, ерунда всё это. Его сожгли на костре как колдуна, вместе с его полюбовницей-ведьмой.

ТРЕТИЙ КРЕСТЬЯНИН

И ничего не сожгли. Хотели сжечь, но в последнюю минуту дьявол вмешался и спас их, унёс по воздуху.

ПЕРВЫЙ КРЕСТЬЯНИН

А потом свернул шеи. Обоим.

ПЕРВАЯ ГОРОЖАНКА

Да моя сестра на прошлой неделе этого Фауста на рынке в Вюртемберге видела. Он что-то покупал и расплачивался деньгами, которые вроде как настоящими казались, а через несколько дней в обломки костей и всякий мусор превратились. Мне так сестра говорила.

ВТОРАЯ ГОРОЖАНКА

Да врёт твоя сестра. Я сама тому два дня назад наблюдала, как этот Фауст хотел в нашу церковь войти, помолиться, да не мог порога переступить -  дьявол ему не позволял.
ВТОРОЙ КРЕСТЬЯНИН

Да уж, как говорится, здесь ли, там ли наконец, а сыщет чёрта молодец.

ПЕРВАЯ ГОРОЖАНКА

А вы, господин актёр, что об этом Фаусте думаете? (Шпигельман пожимает плечами, продолжая играть).

ВСЕ

Проходят эпохи,

столетья мчатся,

и звёзды сгорают

в огне своём,

но к вечным героям

мы возвращаться

всё снова и снова

не устаём.

Учёный пытливый,

чей острый разум

прорвался за знаний

привычный круг;
кудесник, обманщик -

всё вместе разом;

преступник, мошенник

и чёрту друг.

Кто ты, Фауст?

Лекарь, астролог, маг.

Кто ты, Фауст?

Грешник, мудрец, чудак.

Кто ты, Фауст?

Масок не сосчитать.

Кто ты, Фауст?

Кем нам тебя считать?

Каноны, законы

и правил своды

рождают рутину,

плодят клише;

но разум находит

пути свободы

и рамки устоев

тесны душе.

Кто ты, Фауст?

Лекарь, астролог, маг.

Кто ты, Фауст?

Грешник, мудрец, чудак.

Кто ты, Фауст?

Масок не сосчитать.

Кто ты, Фауст?

Кем нам тебя считать?
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